
 

 

诗篇第五十五篇译文对照 
 

【诗五十五 1】 

 〔和合本〕「神啊，求你留心听我的祷告，不要隐藏不听我的恳求。」 

 〔吕振中译〕「〔大卫沉思默想的诗，属于指挥集，用丝弦的乐器伴奏。〕神阿，侧耳听我的祷告！

不要掩面不听我的恳求哦。」 

 〔新译本〕「(大卫的训诲诗，交给诗班长，用丝弦的乐器伴奏。) 神啊！求你倾听我的祷告，不要隐

藏起来不听我的恳求。」 

 〔现代译本〕「神啊，求你垂听我的祷告；不要躲开不理我的祈求。」 

 〔当代译本〕「神啊，求你垂听我的祷告，不要在我呼求的时候隐藏起来。」 

 〔文理本〕「 （大卫之训词使伶长鼓琴歌之） 神欤、倾听我祈祷、勿自隐匿、不听我恳求兮、」 

 〔思高译本〕「（达味训诲歌，交与桨官，和以弦乐。）天主，求你侧耳倾听我的祈祷，求你不要回避

我的哀告。」 

 〔牧灵译本〕「（达味的训诲歌，交与乐官，和以弦乐。）天主，求你聆听我的祈祷，求你不要对我的

恳求充耳不闻。」 

 

【诗五十五 2】 

 〔和合本〕「求你侧耳听我，应允我。我哀叹不安，发声唉哼，」 

 〔吕振中译〕「求你留心听我，应我；我在哀叹中郁闷沮丧，纷乱扰嚷，」 

 〔新译本〕「求你留心听我，应允我；我在苦恼中必不安宁，唉哼难过；」 

 〔现代译本〕「求你垂听我，回答我；我因焦虑而疲乏不堪。」 

 〔当代译本〕「主啊，我在苦难的重担下呻吟哭泣，求你侧耳垂听。」 

 〔文理本〕「尚其顾恤我、俞允我、我悲悼而不安、嘅其叹兮、」 

 〔思高译本〕「求你俯视我，并垂允我，我痛苦忧伤，叹息悲号：」 

 〔牧灵译本〕「求你留意我，俯允我。我极度痛苦，」 

 

【诗五十五 3】 

 〔和合本〕「都因仇敌的声音，恶人的欺压，因为他们将罪孽加在我身上，发怒气逼迫我。」 

 〔吕振中译〕「由于仇敌的声音，恶人的压力；因为他们将祸患倾落于我身，气忿忿地逼迫我。」 

 〔新译本〕「这都是由于仇敌的声音，和恶人的欺压；因为他们使祸患临到我的身上，怒气冲冲地迫

害我。」 

 〔现代译本〕「仇敌的恐吓，恶人的逼迫，都使我烦乱不已！他们把灾难加给我；他们向我发怒，憎



恨我。」 

 〔当代译本〕「仇敌向我咆哮，用恶言威吓我。他们把我困在艰难之中，在烈怒中辱骂我。」 

 〔文理本〕「盖仇敌恐吓、恶人暴虐、加我以罪、迫我以怒兮、」 

 〔思高译本〕「由于仇敌的叫嚣，并因恶人的吵闹，因加于我的灾祸，怒中给我的骚扰，」 

 〔牧灵译本〕「因仇敌喧嚷，恶人叫嚣，对我横加罪名与羞辱，他们疯狂、发怒地迫害我。」 

 

【诗五十五 4】 

 〔和合本〕「我心在我里面甚是疼痛，死的惊惶临到我身。」 

 〔吕振中译〕「我心里翻腾难过；死亡的恐怖落于我身。」 

 〔新译本〕「我的心在我里面绞痛，死亡的恐怖落在我身上。」 

 〔现代译本〕「我心充满痛苦；死亡的恐怖笼罩着我。」 

 〔当代译本〕「我内心悲痛，死亡的恐怖笼罩着我。」 

 〔文理本〕「我心痛甚、死亡之惧临我兮、」 

 〔思高译本〕「我的心在我胸内焦灼，死亡的恐怖笼罩了我，」 

 〔牧灵译本〕「我心在悲惨中挣扎，死亡恐怖降临我身，」 

 

【诗五十五 5】 

 〔和合本〕「恐惧战兢归到我身，惊恐漫过了我。」 

 〔吕振中译〕「恐惧震颤临到了我，战栗发抖把我淹没了。」 

 〔新译本〕「惧怕和战兢临到我，惊恐笼罩着我。」 

 〔现代译本〕「惊惶战栗抓住了我；恐怖淹没了我。」 

 〔当代译本〕「颤栗恐慌压倒了我，惊惧掩盖了我。」 

 〔文理本〕「恐怖战栗及我、悚惶没我兮、」 

 〔思高译本〕「惊惧与战栗侵袭了我，恐怖与烦恼淹没了我。」 

 〔牧灵译本〕「我在惊骇中颤栗，恐惧将我击溃。」 

 

【诗五十五 6】 

 〔和合本〕「我说：“但愿我有翅膀像鸽子，我就飞去得享安息。」 

 〔吕振中译〕「我说：『巴不得我有翅膀像鸽子！我就飞走，去安然居住；」 

 〔新译本〕「我说：“但愿我有鸽子一般的翅膀，我就飞走，得以安居。」 

 〔现代译本〕「我切望有翅膀，像鸽子一样，能飞去寻找栖息的地方！」 

 〔当代译本〕「啊，但愿我能像鸽子一样，振起双翼，高飞远去，得享安息。」 

 〔文理本〕「我则曰、惟愿有翼如鸠、飞去而得安居兮、」 

 〔思高译本〕「我于是说：「但愿我有鸽子般的翅膀，为能飞翔而去，栖身安藏！」」 

 〔牧灵译本〕「我说：“愿我像鸽子一般长出羽翼，振翅翱翔，找到安宁。”」 



 

【诗五十五 7】 

 〔和合本〕「我必远游，宿在旷野。细拉」 

 〔吕振中译〕「阿，我竟须远游，去住宿于旷野呢。（细拉）」 

 〔新译本〕「看哪！我必逃往远处，在旷野里住宿。（细拉）」 

 〔现代译本〕「我要飞到遥远的地方，投宿在荒野间。」 

 〔当代译本〕「我要飞到遥远的荒野去。」 

 〔文理本〕「我必远游、栖于旷野、」 

 〔思高译本〕「看，我必要逃往远处，在荒凉的地方暂住；」 

 〔牧灵译本〕「我要在旷野寻觅藏身之所，」 

 

【诗五十五 8】 

 〔和合本〕「我必速速逃到避所，脱离狂风暴雨。”」 

 〔吕振中译〕「我要赶到我的逃避所，以脱离狂风暴雨。』」 

 〔新译本〕「我要赶快到我避难的地方去，逃避狂风暴雨。”」 

 〔现代译本〕「我要赶快为自己找避难所，好躲避狂风暴雨。」 

 〔当代译本〕「我要赶到避难之所，避过暴雨狂风。」 

 〔文理本〕「速诣避所、脱于烈风暴雨兮、」 

 〔思高译本〕「从速寻找一个避难所，避过这一场风狂雨暴。」 

 〔牧灵译本〕「迅速躲进避难的巢穴，免受狂风暴雨的侵袭。」 

 

【诗五十五 9】 

 〔和合本〕「主啊，求你吞灭他们，变乱他们的舌头，因为我在城中见了强暴争竞的事。」 

 〔吕振中译〕「主阿，吞灭他们，使他们的口舌分歧吧；因为我见了强暴和争竞的事于城中。」 

 〔新译本〕「主啊！扰乱恶人的计谋，使他们的意见 （“意见”原文作“舌头”）分歧，因为我在城

中看见了强暴和争竞的事。」 

 〔现代译本〕「主啊，求你变乱敌人的口音！我看见城里有暴动，骚乱；」 

 〔当代译本〕「主啊，我在城中看见强暴争斗，求你使恶人混乱不安，彼此分歧。」 

 〔文理本〕「主欤、我在邑中、见有强暴纷争、尚其施行翦灭、变乱其舌兮、」 

 〔思高译本〕「我主，求你分散扰乱他们的语言，因我在城中只见到斗争与纷乱：」 

 〔牧灵译本〕「上主，求你搅乱他们的奸计，因我在城中见到冲突与纷争，」 

 

【诗五十五 10】 

 〔和合本〕「他们在城墙上昼夜绕行，在城内也有罪孽和奸恶。」 

 〔吕振中译〕「这里之事在城墙上昼夜绕行；在城内则有奸恶和毒害：」 



 〔新译本〕「恶人日夜在城墙上绕行，在城里尽是邪恶与祸害；」 

 〔现代译本〕「他们日夜在城墙上巡行；到处充满着罪恶、灾难。」 

 〔当代译本〕「他们昼夜巡守城墙，城内却充满诡诈邪恶；」 

 〔文理本〕「彼在城上、昼夜绕行、中有罪孽邪慝兮、」 

 〔思高译本〕「他们日夜在城墙上巡行，邪恶与欺压在城中丛生。」 

 〔牧灵译本〕「他们在城上昼夜巡行，邪恶则在城中肆行。」 

 

【诗五十五 11】 

 〔和合本〕「邪恶在其中，欺压和诡诈不离街市。」 

 〔吕振中译〕「有毁灭于其中，欺凌和诡诈不离开其街市。」 

 〔新译本〕「城中也有毁灭人的事，欺压和诡诈不离城里的街道。」 

 〔现代译本〕「到处有破坏；街上全是欺压和诡诈。」 

 〔当代译本〕「到处都有杀人、压诈和欺骗的事情。」 

 〔文理本〕「奸恶在于其中、暴虐诡谲、不离其衢兮、」 

 〔思高译本〕「城池中已满布诡计，霸道欺诈横行街市。」 

 〔牧灵译本〕「暴虐与诡计满布街市，」 

 

【诗五十五 12】 

 〔和合本〕「原来不是仇敌辱骂我，若是仇敌，还可忍耐；也不是恨我的人向我狂大；若是恨我的人，

就必躲避他。」 

 〔吕振中译〕「原来不是仇敌在辱骂我；若是，我还可以容忍；也不是恨我的人向我妄自尊大；若是，

我还可以躲避他。」 

 〔新译本〕「原来不是仇敌辱骂我，如果是仇敌，我还可以忍受；也不是恨我的人向我狂妄自大，如

果是恨我的人，我还可以躲避他。」 

 〔现代译本〕「若是仇敌作弄我，我还能够忍受；若是对头向我夸口，我还可以躲避。」 

 〔当代译本〕「倘若辱骂我的是我的仇敌，我也许还能忍受，也许我还可以躲藏起来，」 

 〔文理本〕「非敌我者诟我、若然、尚可容忍、非憾我者骄我、若然、则必退避兮、」 

 〔思高译本〕「若是我的仇人辱骂我，我还可容忍；若是恼恨我者欺凌我，我尚可退隐；」 

 〔牧灵译本〕「若是仇敌辱骂，我尚能忍受；若是对手追逐，我犹可躲藏。」 

 

【诗五十五 13】 

 〔和合本〕「不料是你，你原与我平等，是我的同伴，是我知已的朋友。」 

 〔吕振中译〕「乃竟是你、与我平等的、我的良友、我的知己。」 

 〔新译本〕「但你是和我同等地位的人，是我的良友，我的知己。」 

 〔现代译本〕「想不到却是你─我的同伴，我的知己，亲密的朋友！」 



 〔当代译本〕「可是，辱骂我的却竟然是你，你这与我同辈的伙伴和挚友；」 

 〔文理本〕「乃尔也、我之同俦、我之伴侣、我之密友兮、」 

 〔思高译本〕「可惜是你，我的同僚，我的伙伴，我的友好；」 

 〔牧灵译本〕「但竟然是你；我的同僚，我的知己，我的友伴。」 

 

【诗五十五 14】 

 〔和合本〕「我们素常彼此谈论，以为甘甜，我们与群众在神的殿中同行。」 

 〔吕振中译〕「我们常常同作甜蜜的交谈；我们在神殿中往往情投意合地同行。」 

 〔新译本〕「我们常在一起密谈，我们在 神的殿中与群众同行。」 

 〔现代译本〕「我们彼此有过亲密的交谈；我们曾一起到圣殿敬拜过。」 

 〔当代译本〕「可是，辱骂我的却竟然是你，你这与我同辈的伙伴和挚友；」 

 〔文理本〕「素昔和衷共议、偕众行于神室兮、」 

 〔思高译本〕「我们曾经推心置腹，无所讳言，在人群中走进了天主的圣殿。」 

 〔牧灵译本〕「我们曾经推心置腹，欢乐与共，并随同人群进出天主的圣殿。」 

 

【诗五十五 15】 

 〔和合本〕「愿死亡忽然临到他们，愿他们活活地下入阴间；因为他们的住处，他们的心中，都是邪

恶。」 

 〔吕振中译〕「愿死亡施欺骗袭击他们；愿他们活活地下阴间；因为他们的寓所、他们的心中、都是

邪恶。」 

 〔新译本〕「愿死亡忽然临到他们身上，愿他们活活下到阴间去，因为在他们中间，就是在他们的住

所里，尽是邪恶。」 

 〔现代译本〕「愿死亡突然临到我的仇敌；愿他们活活地坠入阴间！因为他们的家、他们的内心都充

满邪恶。」 

 〔当代译本〕「可是，辱骂我的却竟然是你，你这与我同辈的伙伴和挚友；」 

 〔文理本〕「奸恶在其室、在其衷、愿死亡倏临之、生堕阴府兮、」 

 〔思高译本〕「愿死亡突袭他们，活活的堕入阴府！因为他们的居处和内心满是恶毒。」 

 〔牧灵译本〕「愿死亡突然降临他们身上，愿他们活生生地堕入阴间，因为他们心中满是邪恶与毒素。」 

 

【诗五十五 16】 

 〔和合本〕「至于我，我要求告神；耶和华必拯救我。」 

 〔吕振中译〕「至于我呢、我却要向神呼求，永恒主就拯救我；」 

 〔新译本〕「至于我，我却要求告 神，耶和华就必拯救我。」 

 〔现代译本〕「但是，我要向神求帮助；上主一定会拯救我。」 

 〔当代译本〕「我却要向主呼求，祂一定会来拯救我。」 



 〔文理本〕「若我、必呼吁神、耶和华则救我兮、」 

 〔思高译本〕「但我却要呼号天主，上主必定予我救助。」 

 〔牧灵译本〕「而我要在天主内寻求庇护，上主必将拯救我。」 

 

【诗五十五 17】 

 〔和合本〕「我要晚上、早晨、晌午哀声悲叹，他也必听我的声音。」 

 〔吕振中译〕「晚上、早晨和中午、我都哀怨悲叹。他听了我的声音，」 

 〔新译本〕「无论在晚上、早晨或中午，我都哀诉唉哼；他必听我的声音。」 

 〔现代译本〕「无论早晨、中午、晚上，我要向他悲叹申诉；他一定会垂听。」 

 〔当代译本〕「我从早到晚不住地祷告，高声向主恳求，祂必定答允我的祈求。」 

 〔文理本〕「晨昏卓午、悲哀叹息、彼必听我声兮、」 

 〔思高译本〕「不论在黄昏在清晨或在中午，我哀声悲叹，祂必听我的苦诉。」 

 〔牧灵译本〕「清晨、黄昏、甚至晌午，我长声悲叹，他必听取我的声音。」 

 

【诗五十五 18】 

 〔和合本〕「他救赎我命脱离攻击我的人，使我得享平安，因为与我相争的人甚多。」 

 〔吕振中译〕「赎救了我的性命得到平安，脱离我接触的战阵；因为攻击我的、的确真多。」 

 〔新译本〕「他救赎我的性命脱离攻击我的人，使我得着平安，尽管攻击我的人的确很多。」 

 〔现代译本〕「我在战斗中面临大敌；他要带领我从战场上平安归来。」 

 〔当代译本〕「虽然环境不利于我，众人都攻击我，祂却会救我。」 

 〔文理本〕「我敌虽众、彼赎我命、脱于战鬬、俾得平康、敌不近我兮、」 

 〔思高译本〕「祂必从迫害我的人中，救我然脱险，因为那些反对我的人，实在众多难算。」 

 〔牧灵译本〕「他必救我脱离众多敌手，使我得享平安。」 

 

【诗五十五 19】 

 〔和合本〕「那没有更变，不敬畏神的人，从太古常存的神必听见而苦待他。」 

 〔吕振中译〕「神必听，那从亘古坐着为王的必使他们受苦，（细拉）因为他们顽固不改，不敬畏神。」 

 〔新译本〕「神必听见，那从亘古坐着为王的必使他们受苦，（细拉）因他们不肯改变，也不敬畏 神。」 

 〔现代译本〕「从太古掌权的神一定会听我，挫败他们；因为他们不肯改变，不敬畏神。」 

 〔当代译本〕「亘古以来就高踞王座的永活神，必会报应他们。因为他们不敬畏祂，也不遵守祂的命

令。」 

 〔文理本〕「处常不畏神者、亘古而有之神、必闻而报之兮、」 

 〔思高译本〕「永远为王的天主必要俯听我，而把他们赶走，因为他们不知回心转意，而又不知敬畏

天主。」 

 〔牧灵译本〕「永受尊崇的天主必俯听于我，挫败那些不肯悔改、不知敬畏天主的人,」 



 

【诗五十五 20】 

 〔和合本〕「他背了约，伸手攻击与他和好的人。」 

 〔吕振中译〕「我的同伴〔原文：他〕伸手攻击他的盟友，渎犯了他的约。」 

 〔新译本〕「他违背了自己的约，伸手攻击那些与他和好的人。」 

 〔现代译本〕「我从前的同伴攻击他的朋友；他违背了自己的诺言。」 

 〔当代译本〕「我的朋友背叛了我，我与他和睦相处，他却食言背信来攻击我。」 

 〔文理本〕「彼伸厥手、攻其和好之人、背其盟约兮、」 

 〔思高译本〕「他们伸手攻击自己的友好，他们任意订立违背的盟约。」 

 〔牧灵译本〕「他伸手攻击自己的伙伴，背弃订立的誓约。」 

 

【诗五十五 21】 

 〔和合本〕「他的口如奶油光滑，他的心却怀着争战；他的话比油柔和，其实是拔出来的刀。」 

 〔吕振中译〕「他的口比奶酪还光滑，他的心却想要接战；他的话比膏油还柔和，其实乃是拔出的刀。」 

 〔新译本〕「他的口比奶油光滑，他的心却怀着争战的意图；他的话比油还柔和，其实却是拔了出来

的刀。」 

 〔现代译本〕「他的嘴唇比奶油还要滑，心里却充满仇恨。他的言语比脂肪还要柔润，其实像把锋利

的剑。」 

 〔当代译本〕「他口蜜腹剑，笑里藏刀。」 

 〔文理本〕「其口滑如酥、心乃为战、其言柔于膏、实则露刃兮、」 

 〔思高译本〕「他们的容貌比奶油更光滑，心却是好战；他们的言语比脂粉还柔和，但口蜜腹剑。」 

 〔牧灵译本〕「他的口比奶油更滑润，他的心却想着战争，他的言语比油还柔和，其实却似出鞘的利

剑。」 

 

【诗五十五 22】 

 〔和合本〕「你要把你的重担卸给耶和华，他必抚养你，他永不叫义人动摇。」 

 〔吕振中译〕「要把你分内的罣虑卸交永恒主，他就支持你；他永不让义人受动摇。」 

 〔新译本〕「你要把你的重担卸给耶和华，他必扶持你；他永远不会让义人动摇。」 

 〔现代译本〕「你该把重担卸给上主，他一定会扶持你；他绝不让义人失败。」 

 〔当代译本〕「把你的重担卸给主，祂必承担这一切。祂不会坐视义人失足跌倒而置之不理。」 

 〔文理本〕「所负之任、当付诸耶和华、彼必扶持、永不令义人动摇兮、」 

 〔思高译本〕「将你的重担卸交上主，祂必扶持你，祂决对不会让义人永远动摇不止。」 

 〔牧灵译本〕「望你把重担托于上主，他必扶助你，他绝不会让义人失足。」 

 

【诗五十五 23】 



 〔和合本〕「神啊，你必使恶人下入灭亡的坑；流人血、行诡诈的人必活不到半世，但我要倚靠你。」 

 〔吕振中译〕「但你呢、神阿，使恶人下阴冥之坑哦！使流人血行诡诈的人活不到其半世哦！至于我

呢、我是要倚靠你的。」 

 〔新译本〕「神啊！你必使恶人堕入灭亡的深坑里；流人血和行诡诈的人必活不到半世；至于我，我

必倚靠你。」 

 〔现代译本〕「但神啊，你要把凶徒推入阴间，你要使骗子夭折；至于我，我要一心信靠你。」 

 〔当代译本〕「祂会把我的仇敌送进灭亡的坑里。谋害和欺骗人的，不过是暂时逞强。我要不断地信

靠你。」 

 〔文理本〕「维彼恶人、尔神必使之坠于陷阱、嗜杀与行诈者、生存不及半世、我则惟尔是恃兮、」 

 〔思高译本〕「天主，求你使他们堕入灭亡的深穴！凶手和奸诈的歹徒必定中年夭折。上主，但我却

要时常一心唯你是赖。」 

 〔牧灵译本〕「上主，但你必使恶人跌入深渊，残忍与奸诈的歹徒活不到中午，而我，我却一心信靠

你！」 

 

 


